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LINEALUCE LED
RECESSED RGB
(DALI)

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH THESE
INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE DES
INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST
DESHALB SEHR WICHTIG.

ATTENTIE:
DE VEILIGHEID VAN DE APPARATUUR IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS MEN   DE
VOLGENDE INSTRUKTIES STRIKT OPVOLGT: DAAROM MOET MEN ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMENTE
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

ADVARSEL:
APPARATETS SIKKERHET GARANTERES BARE VED KORREKT BRUK AV FØLGENDE
ANVISNINGER. DET ER DERFOR NØDVENDIG Å OPPBEVARE DEM.

PAS PÅ:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF APPARATET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA
KONSULTATION.

CONTROCASSA
OUTER CASING

BOÎTIER D'ENCASTREMENT
EINBAUGEHÄUSE

INBOUWDOOS
CUERPO DE EMPOTRAMIENTO

BEHOLDER
HUS

HÖLJE

BA70 - BA73

L 1

40 mm

40 mm

L2 L2

L 1

40°C10000 N

OKNO

Gli apparecchi sono stati progettati e collaudati per reggere un carico statico fino a  10000N
(in funzione della controcassa), per installazioni in zone esclusivamente pedonali o iclabili,
La bassa temperatura supeficiale (40°C),non crea limitazioni d'installazione.
The fittings have been designed and tested to withstand a static load of 10000 N (based on
the outer casing) for installation exclusively in pedestrian or bicycle areas.
The low surface temperature (40°C) impose no limits on installation.
Les appareils ont été spécialement conçus et testés pour supporter une charge statique
pouvant atteindre 10000 N (en fonction de la boîte de réservation), pour l'installation dans
des zones seulement piétonnes ou cyclables.
La température de surface réduite (40°C) ne pose aucune limitation d'installation.
Bei der Entwicklung und Prüfung der Leuchten wurde sichergestellt, dass sie einer
statischen Belastung von bis zu 10000 N standhalten - je nach Einbaugehäuse; damit
eignen sie sich ausschließlich zur Installation auf Geh- oder Fahrradwegen.
Dank der niederen Temperatur der Kontaktflächen (40°C) sind bei der Installation keine
diesbezüglichen Einschränkungen gegeben.
De apparaten zijn ontworpen en goedgekeurd voor het dragen van een statische lading tot
aan 10000 N (met betrekking tot de inbouwdoos) voor installaties in gebieden die alleen
door voetgangers of fietsers worden begaan.
De lage oppervlaktetemperatuur (40°C) hoeft geen beperking voor de installatie te vormen.
Los aparatos han sido diseñados y ensayados para resistir una carga estática de 10000 N
(en función del cuerpo de empotramiento), para instalaciones exclusivamente en zonas
para peatones o bicicletas.
La baja temperatura superficial (40°C) no impone limitaciones de instalación.
Armaturerne er udviklet og afprøvet til en statisk belastning på op til 10000 N (alt efter
indbygningselementet) til installationer udelukkende på fortove eller på cykelstier. Den lave
overfladetemperatur (40° C) gør, at der ikke er nogen begrænsninger ved installationen.
Monteringene har blitt designet og testet for å motstå en statisk belastning på 10000 N
(basert på det ytre huset) for installasjon utelukkende i gang- eller sykkelområder.
Den lave overflatetemperaturen (40°C) gir ingen begrensninger for installasjonen.
Utrustningen är konstruerad och testad för att tåla en statisk belastning på upp till 1 0000 N
(beroende på höljet) och ska endast installeras i områden med gågator eller cykelvägar.
Den låga yttemperaturen (40 °C) ger inga installationsbegränsningar.
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10000N

10000N

L'apparecchio non deve, in alcuna circostanza, essere coperto con materiali isolanti o similari.

The fixture must not be covered, under any circumstances, by insulating materials or the like.

L'appareil ne doit, en aucun cas, être couvert par un matériau isolant ou autre.

Das Gerät darf auf keinen Fall mit isoliermaterial oder ähnlichem bedeckt werden.

Het apparaat mag in geen geval bedekt worden met isoleringsmateriaal of dergelijke.

El aparado no debe ser protegido con material aislante o parecido, por ningúna causa.

Apparatet må under ingen omstændigheder tildækkes med isolerende materiale eller lignende
materiale.

Apparatet må aldri i noen som helst tilfeller dekkes med isolerende materiale eller lignende.

Utrustningen får inte under några omständigheter täckas över med isolerande material eller
liknande.
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5903

1290

BZ12

ART. L1
(mm)

L2
(mm)

890

CONTROCASSA
OUTER CASING

BOÎTIER D'ENCASTREMENT
EINBAUGEHÄUSE

INBOUWDOOS
CUERPO DE EMPOTRAMIENTO

BEHOLDER
HUS

HÖLJE

610 1090

BZ13

BA71 - BA74

BA72 - BA75
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ART.
L3

(mm)

L4
(mm)

ART. H

(mm)

677

931

1292

B

(mm)

(Kg)

3,1

4,2

5,6

BA70 - BA73
BA71 - BA74
BA72 - BA75

1090

1290

890

73 118

BA70 - BA73

BA71 - BA74

BA72 - BA75
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Se la distanza "C" dalla parete è minore della lunghezza "L" e l’alimentazione proviene da
sinistra, i cavi "L1" ed "L2" del modulo "N" vanno allungati come indicato dalla tabella
seguente.

If the distance "C" from the wall is less than length "L" and the power supply comes from
the left, cables "L1" and "L2" of module "N" should be lengthened as shown in the figure.

Si la distance "C" du mur est inférieure à la longueur "L" et il y a alimentation par la gauche,
les câbles "L1" et "L2" du module "N" doivent être allongés comme indiqué par le tableau
suivant.

Sollte der Absand "C" von der Wand geringer als "L" sein und die Stromversorgung von
links kommen, dann sind die Kabel "L1" und "L2" des Moduls "N" den Angaben folgender
Tabelle entsprechend zu verlängern.

Als de afstand "C" vanaf de wand kleiner is dan de lengte "L" en de stroomvoorziening komt
van links, dan moeten de draden "L1" en "L2" van het armatuur "N" verlengd worden zoals
aangegeven in de volgende tabel.

Si la distancia "C" desde la pared es menor que la longitud "L" y la alimentación procede de
la izquierda, los cables "L1" y "L2" del módulo "N" se deben prolongar, tal y como se
indica en la siguiente tabla.

Hvis afstanden "C" fra væggen er mindre end længden "L" og strømforsyningen kommer
fra venstre, skal ledningerne "L1" og "L2" i modulet "N" forlænges, som vist i følgende
tabel.

Hvis avstanden "C" fra veggen er mindre enn lengden "L", og strømforsyningen kommer
fra venstre, skal kablene "L1" og "L2" av modulen "N" ha lengden som er vist på figuren.

Om avståndet "C" från väggen är kortare än längden "L" och elförsörjningen kommer från
vänster, ska kablarna "L1" och "L2" för modulen N förlängas enligt följande tabell.

PESO
WEIGHT
POIDS

GEWICHT
GEWICHT

PESO
VÆGT
VEKT
VIKT

I

GB

F

D

NL

E

DK

N

S

RUS

CN

Nell’installazione a soffitto, ancorare i due cavetti d’acciaio art. 5926 alla struttura portante
del controsoffitto.

For ceiling installations, anchor the two steel wires art. 5926 to the carrying structure of the
false ceiling.

En cas d’installation au plafond, ancrez les deux filins en acier art. 5926 à la structure portan-
te du faux plafond.

Bei der Deckeninstallation sind die beiden Stahlseile, Art. 5926, an der Trägerstruktur der
Hängedecke zu befestigen.

Bij installatie aan het plafond moeten er twee stalen draden art. 5926 aan de draagstructuur
van het verlaagde plafond worden bevestigd.

En la instalación en el techo, anclar los dos cables de acero art. 5926 a la estructura portante
del cielo falso.

Ved installation i loftet, skal man fastgøre de to stålkabler art. 5926 i den bærende struktur i
det forsænkede loft.

For takinstallasjoner skal de to ståltauene art. 5926 forankres til bærestrukturen på
hengetaket.

Vid montering i taket, fäst de två ståltrådarna art. 5926 i takets bärande struktur.

Disporre i cavi ai lati del modulo come indicato in figura. Le lunghezze "L1" ed "L2"
indicate in tabella, sono comprensive del tratto di cavo interno al tubo corrugato.

Place the cables on the sides of the module as indicated in the figure. Lengths "L1" and
"L2" indicated in the table include the portion of the cables on the inside of the corrugated
tube.

Disposez les câbles sur les côtés du module comme illustré (voir figure). Les longueurs
"L1" et "L2" indiquées au tableau comprennent la portion de câble à l’intérieur de la gaine.

Bringen Sie die Kabel der Abbildung entsprechend am Modul an. Die in der Tabelle
angegebenen Längen"L1" und "L2" schließen das Kabelstücks, das sich innerhalb der
gerippten Röhre befindet, mit ein.

Plaats de draden aan de zijkanten van het armatuur zoals aangegeven in de afbeelding.  De
lengten "L1" en "L2" in de tabel zijn inclusief het stuk draad binnenin de  geribte buis.

Disponer los cables a los lados del módulo, tal y como se indica en la figura. Las longitudes
"L1" y "L2" indicadas en la tabla comprenden el tramo de cable interno del tubo arrugado.

Plassere kablene langs modulens sider som angitt i figuren. Lengdene "L1" og "L2" som
angis i tabellen iberegner kabelstykket inne i slangen.

Anbring ledningerne på siderne af modulet, som vist i figuren. Længderne "L1" og "L2",
som angivet i tabellen, omfatter den del af ledningen, der er inden i røret.

Placera kablarna på produktens sidor, som indikeras i figuren. Längderna L1 och L2 som
anges i tabellen inbegriper kabelpartiet inuti det korrugerade röret.
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90 mm

10 mm

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING

ELFÖRSÖRJNING

S = 1 ÷ 30mm

H

min. 45mm

A

B

B

(mm)
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BA70
BA71
BA72
BA73
BA74
BA75

1 (2 m A)

CARICO DALI / DALI LOAD
CHARGE DALI

(COURANT MAXI ADMISSIBLE)

DALI-LAST
DALI VERMOGEN

CARGA DALI
DALI STRØMSTYRKE

BELASTNING FOR "DALI"
DALI-BELASTNING

INDIRIZZI DALI
DALI ADDRESSES
ADRESSES DALI
DALI-ADRESSEN
DALI ADRESSEN

DIRECCIONES DALI
DALI ADRESSER

ADRESSER TIL "DALI"
DALI-ADRESSER

3

6,5 ÷ 9,0 8,0

D
( mm )

P
Ø ( mm )

D
P Ø

9,0 ÷ 11 10,5

Accertarsi che l’area "T" sulla quale poggierà la cornice non presenti sporgenze.

Make sure that area "T", on which the frame is to rest, has no protrusions.

Assurez-vous que la surface "T"contre laquelle le cadre sera posé ne présente pas d'aspérités.

Vergewissern Sie sich, dass der Bereich "T", auf dem der Rahmen aufliegen wird, keine
Unebenheiten aufweist.

Verzeker u ervan de het deel "T", waarop de lijst zal worden geplaatst, geen uitsteeksels
vertoont.

Comprobar la ausencia de salientes en el área "T" donde se va a apoyar el marco.

Kontroller, at området "T", som kanten støtter mod, ikke rager ud nogen steder.

Se til at området "T" der rammen hviler, ikke har deler som stikker ut.

Försäkra dig om att det inte finns några utstickande delar på området T där ramen vilar.
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Per l’eventuale estrazione del modulo, allentare una delle due viti, agire poi sull’altra fino ad
ottenere il sollevamento del prodotto.

To pull out the module - if needed - loosen one of the two screws and then lift the product by means
of the other screw.

Pour sortir le module, en cas de besoin, desserrez d'abord une des deux vis puis agissez sur
l'autre jusqu'à ce que vous puissiez soulever le produit.

Wenn Sie das Modul herausnehmen möchten, lösen Sie eine der beiden Schrauben und drehen
Sie dann an der anderen, bis es sich hebt.

Voor de eventuele verwijdering van de module dient u een van de twee schroeven los te maken
en aan de andere te draaien totdat het apparaat wordt opgetild.

Para extraer el módulo, aflojar uno de los dos tornillos y desatornillar el otro tornillo hasta
levantar el producto.

For at trække modulet ud skal man løsne en af de to skruer og dreje den anden, så produktet
løftes.

For en eventuell uttrekking av modulen, løsne på en av de to skruene, skru på den andre til
produktet løftes.

Om modulen måste dras ut, lossa på en av de två skruvarna och sedan på den andra skruven
för att lyfta upp modulen.

ART.

LINEA PER DIMMERAZIONE
LINE FOR DIMMING

LIGNE POUR GRADATION
PRODUKTLINIE ZUR DIMMUNG

LIJN VOOR DIMMER
LÍNEA PARA REGULACIÓN

INTENSIDAD LUMINOSA
KREDS TIL DÆMPNING

DIMMERLINJE
DIMMERLINJE

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING

48÷52 Vdc

T
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100
120

200

200

120

150

200
200

150

4
2,5
1,5

4
2,5
1,5

4
2,5
1,5

4
2,5
1,5

4
2,5
1,5

4
2,5
1,5

4
2,5
1,5

2
2
2

3
3
3

150

10 52

4
4
4

5
5
4

4
2,5
1,5

7
6
6

10 52

9
8
7

8
7
5

4
2,5
1,5

12
1 1
8

10 52

15
14
12

150

150

150

100

100

100

200
100

200
150

100
100
100

100

150
120
100

ART BA72 - BA75

ART BA71 - BA74

ART BA70 - BA73

10 52

10 52

ART BA72 - BA75

ART BA71 - BA74

ART BA70 - BA73

ART BA71 - BA74

ART BA70 - BA73

ART BA72 - BA75

10 52

10 52

10 52

10 52

ESEMPIO  - EXAMPLE
EXEMPLE - BEISPIEL VOORBEELD- EJEMPLO

EKSEMPEL - EXEMPEL

art. BZ14 - BA15 - BZ16
-

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

VOEDING
ALIMENTACIÓN

STRØMFORSYNING
STRØMTILFØRSEL
ELFÖRSÖRJNING

DA DA DA DA

DA DA

L2

L2

L1

ALIMENTATORE - BALLAST - BALLAST -  VORSCHALTGERÄT - VOORSCHAKELAPPARAAT - ALIMENTADOR - STRØMFORSYNINGSENHED
BALLAST -TRÖMFÖRSÖRJNINGSANORDNING -             - art. BZ14 100W Vin=100-120/220-240Vac, 50/60Hz; Vout=49÷56Vdc

(Selv)

ALIMENTATORE - BALLAST - BALLAST -  VORSCHALTGERÄT - VOORSCHAKELAPPARAAT - ALIMENTADOR - STRØMFORSYNINGSENHED
BALLAST -TRÖMFÖRSÖRJNINGSANORDNING -             - art. BZ15 240W, Vin=100-240Vac, 50/60Hz; Vout=49÷56Vdc (Selv)

art. BZ16 480W, Vin=100-240Vac, 50/60Hz; Vout=49÷56Vdc (Selv)
ALIMENTATORE - BALLAST - BALLAST -  VORSCHALTGERÄT - VOORSCHAKELAPPARAAT - ALIMENTADOR - STRØMFORSYNINGSENHED
BALLAST -TRÖMFÖRSÖRJNINGSANORDNING -             -

n°
prodotti

no.
of products

nbre de
produits

Anz.
Produkte

Aantal
producten

Cantidad de
productos

Anal
produkter

Antall
produkter

Antal
produkter

TENSIONE DI
ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY

VOLTAGE
TENSION

D'ALIMENTATION
VERSORGUNGSSPANNUNG
VOEDINGSSPANNING

TENSIÓN DE
ALIMENTACIÓN

FORSYNINGSSPÆNDING
SPENNING

STRØ MTILFØ RSEL
MATNINGSSPÄNNING

(V)

SEZIONE DEL CAVO
ESTERNO

EXTERNAL WIRE CROSS-
SECTION

SECTION DU CÂBLE
EXTÉRIEUR

QUERSCHNITT  DES
AUßENKABELS

DOORSNEDE VAN DE
EXTERNE KABEL

SECCIÓN DEL CABLE
EXTERNO

SNIT PÅ EKSTERN LEDNING
TVERRSNITT AV YTRE

LEDNING
TVÄRSNITT FÖR EXTERN

KABEL

(mm 2 )

LUNGHEZZA MASSIMA DEL CAVO (1,5 mm2 )
DALLA SCATOLA DI DERIVAZIONE AI PRODOTTI

MAXIMUM LENGTH OF THE CABLE (1.5 MM2 )
FROM THE CONNECTOR BLOCK TO THE

PRODUCTS
LONGUEUR MAXIMALE DU CÂBLE (1,5 mm2 ) DE

LA BOÎ TE DE DÉRIVATION AUX PRODUITS
MAXIMALE LÄNGE DES KABELS (1,5 mm2 ) VON

DER ABZWEIGDOSE ZU DEN PRODUKTEN
MAXIMALE LENGTE VAN DE KABEL (1,5 mm2 )

VANAF DE AANSLUITBOX TOT DE PRODUCTEN.
LONGITUD MÁXIMA DEL CABLE (1,5 mm2 ) DE LA

CAJA DE DERIVACIÓN A LOS PRODUCTOS
MAKS. LÆ NGDE PÅ FORSYNINGSLEDNINGEN (1,5

mm2 ) FRA SAMLEDÅSE TIL PRODUKTERNE
MAKSIMAL LENGDE PÅ KABELEN (1,5 mm2 ) FRA

KOBLINGSBOKSEN TIL PRODUKTENE
MAX. KABELLÄ NGD (1,5 mm2 ) FRÅN

KOPPLINGSDOSAN TILL PRODUKTERNA

LUNGHEZZA MASSIMA DEL CAVO DALL’ALIMENTA-
TORE ALLA SCATOLA DI DERIVAZIONE

MAXIMUM LENGTH OF POWER SUPPLY CABLE TO
JUNCTION BOX

LONGUEUR MAXIMALE DU CÂBLE DU BALLAST À
LA BOÎ TE DE DÉRIVATION

MAXIMALE LÄ NGE DES KABELS VOM
VORSCHALTGERÄT ZUR ABZWEIGDOSE

MAXIMALE LENGTE VAN DE KABEL VANAF HET
VOORSCHAKELAPPARAAT NAAR DE AFTAKDOOS

LONGITUD MÁXIMA DEL CABLE DE ALIMENTADOR A
LA CAJA DE DERIVACIÓN

MAKS. LÆ NGDE PÅ STRØ MFORSYNINGSLEDNING TIL
SAMLEDÅSE

MAKSIMAL LENGDE TIL KABELEN TIL
TRANSFORMATOREN TIL KOBLINGSBOKSEN

MAX. LÄ NGD FÖR KABELN FRÅN
STRÖMFÖRSÖRJNINGSANORDNINGEN TILL

KOPPLINGSDOSAN

48÷52 Vdc

L2L1L1
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NO DIRECT DIM / NO DALI

+ =

RGB  (DALI)

48 ÷ 52 Vdc
art. (BZ14 - BZ15 - BZ16)

DALI IN

OFF
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1

= =++

CLICK ! CLICK !

2

=+

CLICK !
>5''

BLU
BLUE
BLEU

HELLBLAU
BLAUW
AZUL
BLÅ
BLÅ
BLÅ

CIANO
CYAN
CYAN
ZYAN

ZACHTBLA
AZULADO
BLÅVIOLET
KORNBLÅ

CYAN

ARANCIO
ORANGE
ORANGE
ORANGE
ORANJE
ORANGE
ORANGE
ORANSJE
ORANGE

GIALLO
YELLOW
JAUNE
GELB
GEEL

AMARILLO
GUL
GUL
GUL

VERDE
GREEN
VERT
GRUN

GROEN
VERDE
GRØN

GRØNN
GRÖN

MAGENTA
MAGENTA
MAGENTA
MAGENTA
MAGENTA
MAGENTA

RØDVIOLET
MAGENTARØD

MAGENTA

BIANCO
WHITE
BLANC
WEIß
WIT
BLANCO
HVID
WHITE
VIT

ROSSO
RED

ROUGE
ROT

ROOD
ROJO
RØD
RØD
RÖD

=+

CLICK !

3

=+

CLICK !
>2''

ONON OFFOFF

ONOFF

OFF ON

12-305V
AC

50÷60 Hz
OR

12-48V DC

48 ÷ 52 Vdc
art. (BZ14 - BZ15 - BZ16)

DIRECT DIM

S
W

IT
C

H

SUPPLY

NO NO

OK NO

(AC) (DC)

SINCRONIZZAZIONE PRODOTTI
PRODUCT SYNCHRONISATION
SYNCHRONISATION DES
APPAREILS
PRODUKTSYNCHRONISIERUNG
SYNCHRONIE PRODUCTEN
SINCRONIZACIÓN PRODUCTOS
PRODUKTSYNKRONISERING
SYNKRONISERING AV  PRODUKTER
SYNKRONISERING AV  PRODUKTER

N.O.

N.C.

L

N
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In caso di rottura del vetro il prodotto non può essere utilizzato, contattare il costruttore per  la
sua  sostituzione.

Should  the glass break, the product cannot be used. Contact the manufacturer about its
replacement.

En cas de cassure du verre, ne pas utiliser le produit et contacter aussitôt le fabricant pour son
remplacement.

Im Falle einer Beschädigung des Glases darf das Produkt nicht verwendet werden. Setzen Sie
sich bitte mit dem Hersteller in Verbindung, der für den Ersatz sorgen wird.

In geval het glas gebroken is kan het product niet worden gebruikt. Neem contact op met de
fabrikant voor de vervanging van het glas.

En caso de ruptura del cristal no utilizar el producto y contactar el fabricante para la sustitución.

Hvis produktets glas ødelægges, kan det ikke anvendes. Kontakt forhandleren med henblik på
udskiftning.

I tilfelle glasset går i stykker kan produktet ikke tas i bruk, kontakt produsenten for utskifting av
det.

Om glaset går sönder kan inte produkten användas. Kontakta tillverkaren för att byta ut glaset.
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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA " LINEALUCE LED " RISPETTARE SCRU-
POLOSAMENTE LE NORME   IMPIANTISTICHE NAZIONALI VIGENTI.

N.B.: WHEN INSTALLING THE " LINEALUCE LED " SYSTEM, MAKE SURE ALL CURRENT
NATIONAL REGULATIONS RELATING TO INSTALLATION ARE OBSERVED.

N.B.: LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTÈME  " LINEALUCE LED "  VEUILLEZ RESPECTER
RIGOUREUSEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE DANS LE PAYS.

N.B.: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS" LINEALUCE LED " UNBEDINGT
DIE IM LAND GELTENDEN ANLAGETECHNISCHEN VORSCHRIFTEN.

N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET " LINEALUCE LED " SYSTEEM MOET U DE GELDENDE
NATIONALE INSTALLATIENORMEN STRIKT NALEVEN.

NOTA: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA " LINEALUCE LED " RESPETAR
ESCRUPULOSAMENTE LAS NORMAS NACIONALES DE INSTALACIÓN ENVIGOR.

N.B.: UNDER INSTALLATION AF " LINEALUCE LED " SYSTEMET SKAL MAN NØJE
OVERHOLDE DE GÆLDENDE REGLER FOR DISSE ANLÆG.

N.B.: UNDER INSTALLASJON AV SYSTEMET " LINEALUCE LED " MÅ DE NASJONALE
ANLEGGSFORSKRIFTENE OVERHOLDES NØYE.

OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET  " LINEALUCE LED " SKA GÄLLANDE
NATIONELLA INSTALLATIONSFÖRESKRIFTER RESPEKTERAS I DETALJ.

" LINEALUCE LED "

N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.

N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous à la société iGuzzini.
..
N.B.: Bezüglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini.

N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini.

NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini.

N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini.

OBS! För byte av lysdioden, kontakta företaget iGuzzini.
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Headquarters  iGuzzini  illuminazione spa
via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy
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Gruppo di rischio 1, secondo norma EN 62471: 2008

Risk Group: 1, in compliance with Standard EN 62471: 2008

Groupe de risque 1, suivant la norme EN 62471 : 2008

Risikogruppe 1, gemäß Vorschrift EN 62471: 2008

Risicogroep 1, volgens de norm EN 62471: 2008

Grupo de riesgo 1, según norma EN 62471: 2008

Faregruppe 1 i henhold til standarden EN 62471: 2008

Risikogruppe 1, i henhold til  forskriften EN 62471: 2008

Riskgrupp 1, enligt standard EN 62471: 2008
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SOSTITUZIONE DEL LED
REPLACING THE LED
REMPLACEMENT DE LA LED
AUSTAUSCHEN DER LED
VERVANGEN VAN DE LED
REEMPLAZO DEL LED
UDSKIFTNING AF LYSDIODE
BYTE AV LYSDIOD
UTSKIFTING AV DEN LYSEMITTERENDE DIODEN
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NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

N.B.:  For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini.

N.B.:  For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini.

OBS!  För byte av lysdioden, kontakta företaget iGuzzini.
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2.519.502.00
IS03867/00

ATTENZIONE:
ALLA PRIMA INSTALLAZIONE IL PRODOTTO SI ACCENDE DOPO 5 SECONDI

WARNING:
IN CASE OF FIRST INSTALLATION THE PRODUCT TURNS ON AFTER 5 SECONDS

ATTENTION :
LORS DE LA PREMIÈRE INSTALLATION LE PRODUIT S'ALLUME AU BOUT DE 5 SECONDES

ACHTUNG:
BEI DER ERSTEN INSTALLATION SCHALTET SICH DAS PRODUKT NACH 5 SEKUNDEN AN

OPGELET:
BIJ DE EERSTE INSTALLATIE ZAL HET APPARAAT PAS NA 5 SECONDEN AANGAAN

ATENCIÓN:
EN CASO DE PRIMERA INSTALACIÓN EL PRODUCTO SE ENCIENDE DESPUÉS DE 5
SEGUNDOS

BEMÆRK:
FØRSTE GANG PRODUKTET INSTALLERES TÆNDER DET EFTER 5 SEKUNDER

ADVARSEL:
VED FØRSTE GANGS INSTALLASJON VIL PRODUKTET SLÅ SEG PÅ ETTER 5 SEKUNDER.

OBSERVERA!
VID DEN FÖRSTA INSTALLATIONEN TÄNDS PRODUKTEN EFTER 5 SEKUNDER

5 “
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1.154.592.00
 IS04036/02

Cablare alla rete elettrica l’alimentatore  solo dopo aver effettuato il collegamento ai prodotti

Wire the ballast to the power supply network only once it has been connected to the products

N'effectuer le câblage du ballast au réseau électrique qu'après avoir effectué le raccordement aux
produits

Schließen Sie das Vorschaltgerät erst nach der Verdrahtung an den Produkten am Stromnetz an.

Cablear el alimentador a la red eléctrica sólo después de realizar la conexión de los productos.

Verbind het voorschakelapparaat alleen aan op het elektriciteitsnet nadat u alle producten heeft
aangesloten.

Tilslut først strømforsyningsenheden til strømforsyningsnettet, efter at have foretaget tilslutningen
til produkterne.

Kable transformatoren til el-nettet bare etter at produktene er tilkoblet

Anslut strömförsörjningsanordningen till elnätet först efter att anslutningen till produkterna har
utförts.
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30
min

30
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OKOK NONONONO

IT	 PERIODO GIORNALIERO DI ACCENSIONE AMMESSO PER TEMPERATURE DI PRODOTTO >25°C
EN	 ALLOWED DAILY OPERATION PERIOD FOR PRODUCT TEMPERATURES >25°C
FR	 DURÉE QUOTIDIENNE D’ALLUMAGE ADMISSIBLE POUR DES TEMPÉRATURES DU PRODUIT >25°C
DE	 ERLAUBTE TÄGLICHE EINSCHALTDAUER FÜR PRODUKTTEMPERATUREN > 25°C
NL	 DAGELIJKSE ONTSTEKINGSPERIODE TOEGESTAAN VOOR EEN PRODUCTTEMPERATUUR >25°C
ES	 PERIODO DIARIO DE ENCENDIDO PERMITIDO PARA TEMPERATURAS DE PRODUCTO >25 °C
DA	 TILLADT TIDSRUM FOR DAGLIG TÆNDING FOR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
NO	 TILLATT TENNINGSTID PR. DAG FOR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
SV	 TILLÅTEN DAGLIG PERIOD SOM PRODUKTEN KAN VARA TÄND FÖR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
RU	 ЕЖЕДНЕВНАЯ ДОПУСТИМАЯ ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ РАБОТЫ ДЛЯ ТЕМПЕРАТУРЫ ИЗДЕЛИЯ >25°C
ZH	 产品温度高于25°C时允许的日常运行时长

AR فترة البدء اليومية المسموح بها لدرجات حرارة المنتج < 25 درجة مئوية�
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ES	 PERIODO DIARIO DE ENCENDIDO PERMITIDO PARA TEMPERATURAS DE PRODUCTO >25 °C
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Utilizzare pulzante normalmente chiuso

Use the normally closed button

Utiliser la touche normalement fermée

Verwenden Sie die Öffner-Taste

Normaal gesloten knop gebruiken

Utilizar el pulsador normalmente cerrado

Brug kontakten normalt lukket

Bruk trykknapp som normalt er lukket

Använd den normalt stängda knappen
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N.B.: Al termine della sequenza, se i tempi sono stati rispettati, il LED driver è passato in modalità Direct Dim.
Qualsiasi evento che interferisca con la sequenza descritta o il non rispetto delle tempistiche, pregiudica il passaggio alla modalità Direct Dim e la procedura va ripetuta.

N.B.: at the end of the sequence, if the times have been respected, the LED driver shifts to the Direct Dim mode.
Any event interfering with the described sequence, or failure to respect the required times, shall jeopardise the passage to the Direct Dim mode and the sequence will have to be repeated.

N.B. : À la fi n de la procédure, si les temps sont respectés, le Driver de LED est passé en mode Direct Dim.
Tout événement qui interfère avec la procédure décrite, ou le non-respect des temps, empêche le passage vers le mode Direct Dim et la procédure est répétée.

HINWEIS: Am Ende der Sequenz und bei Einhaltung der Zeiten ist die LED Driver in die Modalität Direct Dim gewechselt.
Jedes Ereignis, das die beschriebene Sequenz stört oder die Nichteinhaltung der Zeiten beeinträchtigt den Wechsel in die Modalität Direct Dim und der Vorgang muss wiederholt werden.

N.B.: Indien de tijden in acht zijn genomen, is aan het einde van de sequentie de LED driver overgegaan in de modus Direct Dim.
Elke gebeurtenis die interfereert met de beschreven sequentie, of het niet in acht nemen van de tijden, zorgt ervoor dat de driver niet kan overgaan in de modus Direct Dim, waardoor de procedure 
herhaald moet worden.

Nota: Al terminar la secuencia, si los tiempos se han respetado, el LED driver habrá pasado a la modalidad Direct Dim. Cualquier hecho que interfi era con la secuencia descrita, o el incumplimiento 
de los tiempos establecidos, compromete la transición a la modalidad Direct Dim y será necesario repetir el procedimiento.

N.B.: Ved rækkefølgens afslutning vil LED-driveren været gået i tilstanden Direct Dim, hvis tiderne er overholdt.
En hvilken som helst begivenhed, som griber ind i den beskrevne rækkefølge eller ikke overholder tiderne, vil forhindre overgangen til Direct Dim og kræve, at proceduren gentages.

NB! Når sekvensen er avsluttet, og hvis tidsintervallet er blitt overholdt, vil LED-driveren ha gått over i Direct Dim-modus.
Alle hendelser som interfererer med den beskrevne sekvensen, eller at tidsintervallet ikke er blitt overholdt, hindrer overgang til Direct Dim-modus. Prosedyren må derfor gjentas.

OBS!
Om tiderna har respekterats övergår LED Driver till läget Direct Dim i slutet av sekvensen
Alla händelser som stör den beskrivna sekvensen eller om tiderna inte respekteras, påverkar övergången till läget Direct Dim och proceduren måste upprepas.
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Utilizzare pulzante normalmente chiuso

Use the normally closed button
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N.B.: Al termine della sequenza, se i tempi sono stati rispettati, il LED driver è passato in modalità Direct Dim.
Qualsiasi evento che interferisca con la sequenza descritta o il non rispetto delle tempistiche, pregiudica il passaggio alla modalità Direct Dim e la procedura va ripetuta.

N.B.: at the end of the sequence, if the times have been respected, the LED driver shifts to the Direct Dim mode.
Any event interfering with the described sequence, or failure to respect the required times, shall jeopardise the passage to the Direct Dim mode and the sequence will have to be repeated.

N.B. : À la fi n de la procédure, si les temps sont respectés, le Driver de LED est passé en mode Direct Dim.
Tout événement qui interfère avec la procédure décrite, ou le non-respect des temps, empêche le passage vers le mode Direct Dim et la procédure est répétée.

HINWEIS: Am Ende der Sequenz und bei Einhaltung der Zeiten ist die LED Driver in die Modalität Direct Dim gewechselt.
Jedes Ereignis, das die beschriebene Sequenz stört oder die Nichteinhaltung der Zeiten beeinträchtigt den Wechsel in die Modalität Direct Dim und der Vorgang muss wiederholt werden.

N.B.: Indien de tijden in acht zijn genomen, is aan het einde van de sequentie de LED driver overgegaan in de modus Direct Dim.
Elke gebeurtenis die interfereert met de beschreven sequentie, of het niet in acht nemen van de tijden, zorgt ervoor dat de driver niet kan overgaan in de modus Direct Dim, waardoor de procedure 
herhaald moet worden.

Nota: Al terminar la secuencia, si los tiempos se han respetado, el LED driver habrá pasado a la modalidad Direct Dim. Cualquier hecho que interfi era con la secuencia descrita, o el incumplimiento 
de los tiempos establecidos, compromete la transición a la modalidad Direct Dim y será necesario repetir el procedimiento.

N.B.: Ved rækkefølgens afslutning vil LED-driveren været gået i tilstanden Direct Dim, hvis tiderne er overholdt.
En hvilken som helst begivenhed, som griber ind i den beskrevne rækkefølge eller ikke overholder tiderne, vil forhindre overgangen til Direct Dim og kræve, at proceduren gentages.

NB! Når sekvensen er avsluttet, og hvis tidsintervallet er blitt overholdt, vil LED-driveren ha gått over i Direct Dim-modus.
Alle hendelser som interfererer med den beskrevne sekvensen, eller at tidsintervallet ikke er blitt overholdt, hindrer overgang til Direct Dim-modus. Prosedyren må derfor gjentas.

OBS!
Om tiderna har respekterats övergår LED Driver till läget Direct Dim i slutet av sekvensen
Alla händelser som stör den beskrivna sekvensen eller om tiderna inte respekteras, påverkar övergången till läget Direct Dim och proceduren måste upprepas.
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Risk Group: 1, in compliance with Standard EN 62471: 2008

Grupo de riesgo 1, según norma EN 62471: 2008
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.:For information on LED replacement please contact iGuzzini.

NOTA:Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

LED iGuzzini
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.:For information on LED replacement please contact iGuzzini.

NOTA:Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
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Cablare alla rete elettrica il trasformatore solo dopo aver effettuato il collegamento ai prodotti

Wire the transformer to the electrical mains only after the connection to the products has been

carried out

Cablear el transformador a la red eléctrica sólo después de conectar los productos
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ATTENZIONE:
ALLA PRIMA INSTALLAZIONE IL PRODOTTO SI ACCENDE DOPO 5 SECONDI

WARNING:
IN CASE OF FIRST INSTALLATION THE PRODUCT TURNS ON AFTER 5 SECONDS

ATENCIÓN:
EN CASO DE PRIMERA INSTALACIÓN EL PRODUCTO SE ENCIENDE DESPUÉS DE 5
SEGUNDOS
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Utilizzare pulzante normalmente chiuso

Use the normally closed button

Utilizar el pulsador normalmente cerrado
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N.B.: Al termine della sequenza, se i tempi sono stati rispettati, il LED driver è passato in modalità Direct Dim.
Qualsiasi evento che interferisca con la sequenza descritta o il non rispetto delle tempistiche, pregiudica il passaggio alla modalità Direct Dim e la procedura va ripetuta.

N.B.: at the end of the sequence, if the times have been respected, the LED driver shifts to the Direct Dim mode.
Any event interfering with the described sequence, or failure to respect the required times, shall jeopardise the passage to the Direct Dim mode and the sequence will have to be repeated.

Nota: Al terminar la secuencia, si los tiempos se han respetado, el LED driver habrá pasado a la modalidad Direct Dim. Cualquier hecho que interfi era con la secuencia descrita, o el incumpli-
miento de los tiempos establecidos, compromete la transición a la modalidad Direct Dim y será necesario repetir el procedimiento.
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Utilizzare pulzante normalmente chiuso

Use the normally closed button
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N.B.: Al termine della sequenza, se i tempi sono stati rispettati, il LED driver è passato in modalità Direct Dim.
Qualsiasi evento che interferisca con la sequenza descritta o il non rispetto delle tempistiche, pregiudica il passaggio alla modalità Direct Dim e la procedura va ripetuta.

N.B.: at the end of the sequence, if the times have been respected, the LED driver shifts to the Direct Dim mode.
Any event interfering with the described sequence, or failure to respect the required times, shall jeopardise the passage to the Direct Dim mode and the sequence will have to be repeated.

Nota: Al terminar la secuencia, si los tiempos se han respetado, el LED driver habrá pasado a la modalidad Direct Dim. Cualquier hecho que interfi era con la secuencia descrita, o el incumpli-
miento de los tiempos establecidos, compromete la transición a la modalidad Direct Dim y será necesario repetir el procedimiento.


